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1. Introduction

In the process of interacting and teaching students at Ho Chi Minh City University of Food Industry (HUFI), the author realized
that most of them often confuse the Vietnamese words “déu”, “cling” with the Chinese word "#5" (du), especially with students
who are new to Chinese. Learners do not know when the adverbs “déu” and “ciing” are replaced by the adverb of range “#" and
vice versa when they are translated into Chinese. Sometimes, the words “déu” and “cling”" appear in the same sentence at the
same time, but when translating into Chinese, students do not know how to translate to fit the context, or what words are often
combined with the word “#§" and how they are structured and meaningful, etc., due to not knowing their grammatical features,
there have been a number of situations that not to know whether to laugh or cry not only for learners but also for teachers as
the grammatical types of Chinese and Vietnamese are both SVO. This structure has more similarities but fewer differences, and
some are even completely opposite in the two languages. In the book “Vietnamese grammar”, the adverb “déu” does not have a
unified/definition name. Some scholars classify it as a continuous or consistent adverb (Quynh, 2007) and some classify it as
adverbs in the group of comparison and process (Ban D. Q,, 2013). But in general, the scholars temporarily agree to classify it as
“the adverbs of range” in order to facilitate the comparison.

Therefore, this research paper is based on the results of previous works and the linguistic and semantic backgrounds. It
highlights the characteristics of the words "déu” and "#5" in the two languages in order to avoid unnecessary errors. At the same
time, the author combines with research reviewing and contrasting methods to propose a number of methods to help second
language learners and teachers effectively in the process of Chinese language teaching and learning through the comparison

and analysis of common mistakes of learners.

The contrast of the adverb of range "#B" is very meaningful as the grammatical types of Chinese and Vietnamese are both SVO.
This structure has more similarities but fewer differences, and some are even completely opposite in the two languages.
Therefore, when conducting the contrast of the adverb of range "#" in the two languages, this study is based on the results of
previous works. The semantic and syntactic contexts are considered to contrast this adverb aiming at pointing out learners’ basic
errors to facilitate their learning process.
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In the book “Vietnamese grammar”, the adverb “déu” does not have a unified name. Some scholars classify it as a continuous or
consistent adverb (Quynh, 2007) and some classify it as adverbs in the group of comparison and process (Ban D. Q., 2013). But in
general, the scholars temporarily agree to classify it as “the adverbs of range” in order to facilitate the comparison.

2. Literature Review
2.1 Definition of the adverb “déu” in Chinese

According to the reprinted version of "SCRICNIEEL" (tentatively translated as “Practical grammar of modern Chinese”), the
adverb "#B" is defined as “Expressing the range which is used to summarize the preceding verbs or adjectives.” (x| H %, %1%,
& 4, 2013). But Zhang Yisheng gave a detailed analysis of the adverb “#B" is “a general adverb of range” in the "3 1B &l 13
RZR" (tentatively translated as “Modern Chinese Adverbs”) (7KitE %, 2004). For example,

(1) SR RR [BIESMERWIRINGD) -

Hom nay, moi ngudi [déu] di tham gia hoat ddng ngoai khoda cua trusng.

() KFEE[E ZHRER -

Trong td lanh [déu] la keo.

3) FREBXENESRE -

Bac Ly méi ngay [déu] thic day sém.

If the people or things which are mentioned above are all plurals, “#8” “could have 3 types of general expression” (Xl § 4, %L
I, & 4, 2013), for example:

(4) XJLEREB R FMEBEL 1 -

Nhitng bd phim truyén hinh nay chidng t6i déu da xem qua.

In example (4), there are 3 types of general possibilities of "&3": the first is "X JLEPEEAIE", the second is “FA1", the third is of
the two types mentioned above. If the learners want to determine what type it is, they have to consider the context of
sentences to judge or the content emphasized by the speaker to infer. The adverb "&B” (“déu”) usually “goes after the words it

contains” (X 34, & SCLR, & #iig, 2013).

As mentioned in the book "IIfCINiE" (tentatively translated as “Modern Chinese”) by 55554, the adverbs have 3 syntactic
functions. One is that it cannot be used as a predicate, but only used as an adverbial; the other is that adverbs have dependent
properties, so most of them can not be used independently; the third is, some are related properties, some can be used
independently, some can be used together, some can be used by combining the first and second function, and some can be
used in conjunction with conjunctions (F¥#%, 2012). Based on the above explanation, it can be inferred that “the only
syntactic function of “&B” is an adverbial” (/5 £i3#, 2008) which modifies or bounds its following verbs, adjectives and it can

not be used as an independent sentence because it only has meaning in terms of grammatical meaning and grammatical
function.

2.1 Definition of the adverb “déu” in Vietnamese

In Vietnamese grammar, there is no specific explanations about what classification of adverb the word “déu” belongs to. But
according to “Vietnamese grammar” of Diep Quang Ban and Hoang Van Thung, the adverb “déu” “expresses comparison of
things of same properties or things in a certain space and time”. For example:

(5) Nhitng thr & day [déu]bi dong dat hly hoai hét roi.
(6) MR XERI R A[EBIF 1 -

(7) Moi ngudi [déu] da di hét roi, sao ban khong di.

8) RREET » RN ALLRER -

(9) Ho [d&éu] an dudc, ban cling cé thé &n dugc.

(10) A JEBRERZ - FRHBERZ -

From the example (5), (7), (9), it can be seen that “déu” all means the consensus of things or things happen in the same space
and time, and most of the preceding subjects are plural
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From the perspective of the meaning of the adverb “déu”, the author points out its grammatical function. This adverb has only
grammatical meaning but has no meaning of words as well as real meaning. It has grammatical complexity and appearing only
when the plural is mentioned before it. Based on this feature, it can be assumed that the syntactic function of “déu” seems to be

AL

the same as the adverb of range "#&B" in Chinese, but “d&u” cannot be used independently in sentences, and both are modifiers

for verbs and adjectives. For example:

(11) Moi ngugi [déu] di tham gia I& héi, trlr anh &y khong di.
(12) AR [#] ESM%= - RS -
(13) Moi ngudi [déu] phai di.
(14) B TA [#] BE -
(15) Minh khéng hiéu tai sao moi ngudi [déu] phan déi.
(16) RARRE - AT AKRRE] =X -
(17) Hom nay I8p chung ta [déu] di tham gia hoat ddng ngoai gidi.
(18) S RIBAIVI[ER ESIMRINETD) -

3. Methodology

3.7 Reviewing Method
It is used as the primary method in this study. The author specifies the study's title then the materials are looked for and
evaluated whether they are related to the research. The suitable materials and the results of previous works will be used to
compare.

3.2 Contrasting Method
This method is used to analyze the errors of learners due to interlanguage and give some learning methods for learners. The
author implemented as follows.

e Reading the found materials and taking notes of the similarities and differences related to the title

e Taking notes of the teaching and learning process of the Chinese - Vietnamese adverb of range “#" and “déu”

e Pointing out the similarities and differences of the Chinese - Vietnamese adverb of range "#B" based on semantic,
pragmatic, and grammatical perspectives

4. Results and Discussion

4.1 The Chinese - Vietnamese contrast

4.1.1 The similarities

Most of the subjects of the Chinese - Vietnamese adverb of range “&}", which expresses the meaning of “all”, are plural. When *
& "ERA, ], “HRLE, "BERY, "EIAA", “E{A" ("Every”, “all", "everything", "those", "anytime", "anywhere", "any") appear in the
sentence, the predicate often has "#B". Moreover, "&#8" can be combined with “R&", "FEiL", "AiL" (“no matter”) to form a
structure (X1 A4, % SCIER, & 4k, 2013). For example:

(19) DA [ #] 8EX - (Moi ngudi [déu] cé thé di.)

(20) ZEMISE - K [F] RLAM T - (Moi thir tdi [déu] giao cho cu &y roi.)

In addition, the Chinese - Vietnamese adverb of range "&B” can be combined with interrogative pronouns, adverbs of time,

nouns, and repetitious quantifiers. On the other hand, this adverb can be used together with “J&", "EZ" (“even”) and the

numeral “—" (“one”) (X34, &R, & it 2013), but when it is used with the adverbs of time (E£, HRE, 2% iEhE
(“already”, “about to be”, "will")) and negative words (“RF1’& (“not")), the adverb “#&B" must be placed in front of these words. For
example,

(1) BETHEX - ][] &K - (TSi dgi rat 1au roi, ho [déu] chua dén.)
(22) AN [ERMZNEFA © (Moi ngudi [déu] néi anh ta la ngudi tét.)
(23) SRAZR [&8] FRAZELIR - (H6m nay ching ta [déu] khéng c6 tiét hoc.)
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4.12 The differences
The adverbs of range “&§” and “déu” in Chinese and Vietnamese are analyzed based on semantic and grammatical perspectives

because the adverb “ZB" in Chinese is equivalent to the two words “déu” and “cing” in Vietnamese. So, it can be listed in the
following table:

The adverb of range “#B" in Vietnamese

The adverb of Using the word “déu” to describe things with the same properties or in a certain time or
space

range “ # “ in P

Chinese Definition Using “cling” to denote a process, a continuity property, and repeating the same properties

of things (Ban D. Q., 2013). (The word “cling” is also equivalent to “th" (“also”) in Chinese, but
it is not a duplicate adverb in this study.)

0] Figure 1
4.1.2.1 From the perspective of semantic
Throughout the contrast of the adverbs of range in Chinese and Vietnamese (see Figure 1), it can be noticed that the word "#B”
in Chinese equivalent to “déu” and “ciing” in Vietnamese. For example:
(4 N7THE - th—E [#] A5 -
(25) Gap mat roi, diéu gi anh ay [cling] khéng noi.
(26) &M [# ] AENE - AR ZRIE -
(27) K& ca anh &y [cling] khéng biét, hudng chi la may.

Both the example (25) and (27) mention the process of things, so it is appropriate to use “cling”, instead of “déu”. Normally, the
word “cling” is used in a specific situation in Vietnamese (see Figure 1) for the purpose of emphasis, but "déu” does not have
such meaning. Besides, the word “cling” is always used in combination with "whatever” (i€, A&, K1), but the word “déu” can
not combine with these three words.

(28) BIEEMFABER T -t [#] RAMA -

(29) Trong bat ky tinh huéng nao, ¢é ay [cling] lam hét sic minh.

(30) Trong bat ky tinh huéng nao, cé ay [déu] lam hét stic minh.

Because Vietnamese students do not know this feature when they are studying Chinese, so they usually confuse or interchange
when using "tf1" and "&p".
B1) ABMREMD - B [#] 28 -
(32) Cho du ban chon céi nao, thi n6 [cling] nhu nhau.
(33) Cho du ban chon céi nao, thi né [cling déu] nhu nhau.
(34) BiEX [#)] i1z -
(35) Mén an nao [cling] ngon.
(36) M6n an nao [déu cling] ngon.
Since "déu” and “cling” are synonyms then they can not only appear in the same sentence, but the other adverbs such
as "dd" (E£) (already) are also possible added (Ban D. Q,, 2009). For example,
(37) [Péu ciing d4] ba mudai tudi réi, van khéng biét suy nght.
(38) [EX][H] =+F 7 - AAEEE -

4.1.2.2 From the perspective of pragmatic

The adverb of range "#B" in Chinese itself, sometimes, contains the meaning of "B%" (“already"). Generally, there is " 7" at the

end of a sentence, but the word “déu” in Vietnamese does not have this characteristic. However, if the speaker wants to use “da"
(“already”), it must be borrowed from the Vietnamese language, for example:

(39) [#B] BB AR Y - REEAEK -
(40) [P3] khuya nhu vay, con van chua chju vé.
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(41) fthf'] [#) FT7RXA -

(42) Ho [da] dai rat lau roi.

43) ZOE7T - Bi] [ =W -

(44) Bao nam roi, ching ta [da] khong gap nhau.

"#B" in the example (39), (41), (43) means the past tense with an emphasis on the tone, while “#E" in Vietnamese does not mean
this. If the example (40), (42), (44) are changed into “déu” to emphasize the tone, their meanings changed. For example, the
example (40) is rewritten as “[D&u] khuya nhu vay, con van chua chiu vé.". The meaning is a bit different. The speaker of the
example (40) uses “da" to emphasize the passage of time, but “déu” does not have this meaning.

As presented above, “déu” and “dd" can be used in combination in the example (40), (42), and (44) ("déu cling d&", sometimes,
can be used at the same time.), however, the meaning remains the same. For example,

(45) Ho [déu cling d3] dgi rat lau roi. (tiI&RETHRA )
They [all have also waited] a very long time.

In other words, Vietnamese students do not know the Chinese adverb of range “&B" has this feature (meaning “da"), so they

often have difficulty in learning. Sometimes, they often mistakenly think when using "#&}" becomes "t" (adverb of time).

In short, Chinese-Vietnamese adverbs of the range have similarities but also differences, though it is more flexible to use adverbs
of range "#" in Chinese, so Vietnamese students often rely on their perception of the language and context of sentences to
guess if a sentence is right or wrong.

4.2 The errors analysis

4.2.1 The gap of errors

The gap of errors is the lack of a necessary element in a sentence that leads to a wrong sentence. For example:
(46) *BIEHE - REABR 7 —F - KR [ ] AELFE -

Vao ldc do, tiéng né vang lén dét ngdt, moi ngudi [ ] khéng quay dau nhin.

@7 *BEERFRZIL - =ML [ ] AE—TAE -

Me bao véi con gai, di dau [] khong thé di mét minh.

The example (46), (47) lack the adverb of range "£B". The correct sentence of example (46) is "B NAY{E - RABR T —F - AX
[#0 ] REISLE - and example (47) is "BIEEREZIL - EW)LMES [ # ] REE—DNAZS - Vietnamese students rarely make

errors in Chinese in the two sentences above because they often rely on their feelings to judge.

422 The errors

Adding errors is indicating words or phrases that are used inappropriately in sentences. For example,

(48) *HAEE [ & ] G — - FRZMK -

Cudc s6ng cla toi [déu] gidng nhu giéng kho, dan sc va té nhat.

In the example (48), "&}" modifies “FIASE", but “FEAIEIE" does not emphasize the general meaning, so it could be corrected
as "RHEEGMFF—H - FRZK -

4.2.3 The out-of-sequence errors

Incorrect order is also called incorrect position, which indicates the inappropriateness in the position of a sentence element or
word. Because the adverb of range "&}" in Chinese - Vietnamese are different, so the mistakes in the learning process can not be
avoided. For example:

(49) *tIBEID [E] MWHFTIRAIESIE L -

Han da quén nhiing gi gido vién [déu da] ndi véi han.

As mentioned above, “#8" is used to summarize the preceding things and it should generally be placed after the words it
includes. Therefore, in example (49), it is corrected as "B Z X it AT AVIE[ER] =32 7 -
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424 The errors of replacement

The error of replacement is the error of misuse. Because Vietnamese students have not yet mastered the usage of the
Vietnamese adverb "déu" (see Table 1), therefore, it is undoubtedly changed to “t". Vietnamese students are easy to make
mistakes when using the adverb “déu”, especially for beginners. For example:

(50) *TieRiRT A3 [th] AXITRY -

B4t k& anh néi gi téi [cling/déu] khdng tin.

GN) *REELH  H (1) BEEF -

Du sao di nita, t6i [cling] phai di xem xem.

Because "#}" in Vietnamese also means "t1", so Vietnamese students often confuse these two words. They use the word 1"

where it is necessary to use "&b or vice versa. In example (50), (51), “t1" should be changed into “&B".

4.3 The causes of the errors
4.3.1 The negative transfer of mother tongue
The main reason for the negative transfer of the mother tongue is that the learners are not familiar with the rules of the target

language, so they can only rely on the knowledge of the mother tongue to guess, or they have not mastered the knowledge of
the mother tongue, as a result, the errors are made.

Therefore, sometimes when Vietnamese students make sentences, it is inevitable that sentences like this often appear: "fREXE

RN R - IR []ZM". It can be seen that the negative transfer of the mother tongue is one of the main reasons for Vietnamese
students.

432 The negative transfer of target language

The main reason for the negative transfer of the target language is an excessive generalization. When learners do not fully grasp
or limit the knowledge of the target language, they often use analogy methods to apply to the target language, which results in
errors.

In summary, when Vietnamese students use the Chinese adverb of range “#B" in the process of learning Chinese, the above-

mentioned errors often occur. Therefore, in order to be able to learn the target language well, Vietnamese students should have
good learning strategies to avoid them.

5. Conclusion and Suggestions

5.1 Conclusion

Based on the research results of the predecessors of Chinese — Vietnamese, this study uses the method of comparing the two

]

languages to refer to the adverb “&B", and then contrast the semantic and pragmatics perspective of “déu” through the adverb of

range “&B" in Chinese. Finally, through comparison, the similarities and differences, or even opposites of the adverbs of range “&B"

and "déu

are all pointed out. From the definition, this study briefly describes the definitions of “&B" and “déu" and points out
their grammatical functions; from a semantic perspective, the two languages are basically similar, but from a pragmatic
perspective, the Chinese “&" is equivalent to the Vietnamese “déu” and “cling” or even “da". Therefore, it is inevitable that errors
will be made in the application, which will cause errors.

The characteristics of a thing can only be brought out by comparing it with other things. This study is not an exception. Indeed,
through comparative analysis, Vietnamese students’ learning the adverb of range “&B" often has the above four kinds of errors.
The main reason is caused by the negative transfer of the mother tongue.

5.1. Suggestions

Some teaching and learning strategies of the adverb of range "#§" are briefly proposed in this study. Therefore, comparing the
Chinese - Vietnamese the adverb of range is beneficial to the acquisition.
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52.1Learning strategy

Because the Chinese adverb of range "#5" is sometimes equivalent to the Vietnamese adverbs “déu” and “ciing”, and the
meaning of Vietnamese word "cling" is sometimes equivalent to the Chinese adverb “{.". Therefore, Vietnamese learners are
very easy to confuse as in the examples (26) and (27) because the learners do not know in what contexts it is appropriate to use
"déu” or "cling”. This is a difficult point for Vietnamese learners. In addition, “#B" is often used in conjunction with “ 7" which
means "da" (already) as the example (39). When doing Chinese - Vietnamese translation or vice versa, the learners do not realize
this problem and often use “déu” in sentences that contain the meaning "da" (already), but “déu” does not have this meaning in
Vietnamese, so the Vietnamese adverb of time “da” is often used in translation. However, there are some situations that “déu”,
“cling” and "da” can appear in the same sentence at the same time, but it only uses the format “#§... 7" when it is translated into
Chinese as in the example (44). This is also a difficult point for learners. Because of this, learners are required to have the ability
of answer, deduce, reality, memorization, and observation when learning a second language. They should have methods and
measures to overcome difficulties when encountering grammatical difficulties, and they should have an active learning attitude
and a motivation to learn.

5.2.2 Teaching strategy

When teaching grammar, teachers must understand the semantics, pragmatics, and sentence patterns of this grammar well. In
particular, it is necessary to grasp the three meanings of “#{i": the general scope, the tone of emphasis, and the explanation of
reasons which usually has the tone of complaint (AL KZHCHR 1955 F 1957 1% 5 PEilE, 1996). Teachers should have
classroom practice precisely based on the practical principles which are from simple to intensive ones, the principles of
communication, and give learners a lot of opportunities for practicing; focus on exercises, and highlight the key points and
difficulties of the “#B” grammar in Chinese - Vietnamese. The teacher's explanations should be small and precise, and the
necessary explanations should be provided to let the learners understand the grammar rules. According to the degree of
learner's acquisition, it is divided into different stages, from the shallower to the deeper, and gradually improves the ways of
using the “#5". In addition, teachers are required to be enlightening the learners' interest during the teaching process, which will
help the learners feel more interested in learning grammar.

If the learners do not master the target language, it is difficult to understand and express correctly. Besides, when learners make
mistakes that are caused by the negative expression in their mother tongue. As long as teachers introduce corresponding rules
and make clear explanations in the teaching process, they can help learners avoid mistakes and improve their learning
efficiency.

In brief, grammar is the main content of language teaching, and mastering grammatical rules are the basis of teaching a second
language because it is conducive to understanding and using language. Therefore, in the teaching process, teachers not only
embody the normalization, stability, and practicality of this grammar, they can also adopt inductive or deductive methods, or
combine those two teaching methods, and use different skills flexibly to elicit grammatical points. Teachers should be student-
centered to teach and practice from language to speech. Moreover, teachers should also pay attention to their own and their
students’ frame of mind.

Due to the author’s limited knowledge and insufficient level, errors or shortcomings will inevitably occur when comparing.
Therefore, the comments are expected to make this study better.
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